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This research was undertaken for the purpose of i .
of sociocultural, historical, political and ide%bZical syztt:crirﬁn%rt\h?hmﬂw
of translation strategies. Our research is compliant to some extente .
polysystem theory presented by Itamar Even-Zohar. An attempt i:ﬂth |
to study an extent to which the parameters of a translation process in :
Russian-speaking culture are dictated by the working models of the !it: '
polysystem of the Japanese language.

It is understood that there is a keen interest in creolized texis iné ;
modern information space. Such texts are notable for the fact that theirgra ‘
and verbal elements closely interact and convey excessive meanings. In ik
research, the manga genre served as a Japanese and Russian discourse.

As Japanese comics and a special type of creolized texts manga has
gained increasing popularity in the mass culture from year to year. It is being
observed not only in Japan from where this genre comes, but also‘all
world. Manga works are printed in hundreds of thousands of copies and ae
available for every age group. It should be also noted that most of people W&\

ing the Japanese language and culture in Kazakhstan are generdiy
Startieamug ‘e =2y ' Kazakhstani young Peon;_;
motivated by manga and anime, sO popular among works is dred
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